SMLOUVA O ZACHOVANI MLEENLIVOSTI

uzavrena dle ustanoveni § 1746 odst. 2 zakona
¢. 89/2012 Sb., obc¢anského zakoniku, ve znéni
pozdéjsich predpist

a

Letisté Praha, a. s.

se sidlem: K letisti 1019/6, Ruzyné, 161 00
Praha 6
zastoupend: osobami uvedenymina

podpisové strance
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, oddil B, vloZka
14003
ICO: 282 44 532
(dale jen ,Letisté Praha“)

(oba subjekty spolecné dale jen ,Poskytovatel
dat”)

(dale jen ,Pfijemce dat”)

NON-DISCLOSURE AGREEMENT

concluded pursuant to the provisions of Section
1746 (2) of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code,
as amended

(hereinafter as , |

and

Letisté Praha, a. s.

Reg. office: K letisti 1019/6, Ruzyné, 161
00 Prague 6

Represented by:  persons listed on a signature
page

Incorporated in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague,
Section B, Insert 14003

Reg. No.: 282 44 532

(hereinafter as ,Prague Airport”“)

(- 2 Airport

hereinafter together referred to as the ,,Data
Provider”)

(hereinafter as the ,,Data Recipient”)



(Poskytovatel dat a Pfijemce dat spolec¢né dale
jen jako ,Smluvni strany” ¢i jednotlivé jako together as the ,Parties” or individually as the
,Smluvni strana“)

Smluvni strany uzaviraji nize uvedeného dne,

meésice a roku tuto Smlouvu o zachovani
mlcenlivosti, dale jen ,Smlouva“):

|. PREAMBULE

Vzhledem k tomu, Ze:

(A)

(B)

dohodly se Smluvni
aplikovatelnymi

Smluvni strany povaZzuji za vhodné upravit
vzajemnad prdva a povinnosti pfi nakladani
s informacemi, na které se tato Smlouva
vztahuje tak, aby byl dostate¢nym
zplUsobem upraven reZzim poskytovani
informaci a chranén zdjem Poskytovatele
dat na uchovéni dlivérnosti poskytnutych
informaci;

strany v souladu s

v

ustanovenimi zakona ¢.

(Data Provider and Data Recipient hereinafter

,Party”)

The Parties conclude the following Non-

disclosure Agreement (hereinafter referred to

as the ,,Agreement”) on the following day,

month and year:

|. PREAMBLE

Whereas:

(A)

(B)

The Parties consider to be appropriate to
regulate their mutual rights and obligations
when handling information covered by this
Agreement in order to sufficiently regulate
the information disclosure regime and to
protect the Data Provider’s interest in
maintaining the confidentiality of the
information provided;

The Parties have agreed, in accordance with the
applicable provisions of Act No. 89/2012 Coll.



89/2012 Sh., obéansky zakonik, v platném a Civil Code, as amended (hereinafter as the ,,Civil
Code”), as follows;

u€inném znéni (dale jen ,,Obcansky zakonik”),
nasledovné:

Il. DOVERNE INFORMACE
2.1 Smluvni strany se dohodly, Ze pro ucely této

Smlouvy budou za dlvérné povaZovat
nasledujici informace:

2.1.1 vSechny informace, data a udaje ||

jakoz i veskeré dalsi informace, data a
udaje, které Poskytovatel dat poskytl,
sdélil, zpfistupnil nebo které se Prijemce
dat dozvédél ¢i jinak ziskal ve vztahu k
nebo v souvislosti se Spolupraci, i kdyz
nebyly vyslovné uvedeny ¢i oznaceny
jako vysoce citlivé (Highly sensitive)
nebo davérné (Confidential), a to at v
pfenosné ¢i  nepfenosné podobé,
zachycené pisemné ¢i na jakémkoliv
nosi¢i dat nebo sdéleny Ustné nebo v
jakékoli jiné formé ¢i podobé;

2.1.2 analyzy, rozbory, zpravy, seznamy,
studie, plany, protokoly, vystupy a jiné
materialy vyhotovené Poskytovatelem
dat nebo tfeti osobou pro Poskytovatele
dat a/nebo nabidky, vystupy a jiné
materialy vyhotovené Pfijemcem dat pro
Poskytovatele dat v souvislosti se
Spolupraci obsahujici ¢i jinak vyjadtujici
informace, jeZ jsou popsany vyse v ¢l
2.1.1 této Smlouvy nebo byly vytvoreny
na jejich zakladé;

2.1.3 vzijemné konzultace a komunikace,
jakoZ i informace, které Poskytovatel dat
sdélil ve véci projednavani, pfipravy a
realizace Spoluprace; a

2.1.4 jakékoli informace nebo data, kterd
vznikla zpracovanim, sloucenim nebo
zobecnénim kterychkoli informaci nebo

Il. CONFIDENTIAL INFORMATION

2.1 The Parties agree that, for the purposes of
this Agreement, they shall consider the
following information to be confidential:

2.1.1

2.1.2

2.1.3

2.14

any and all information, data and facts

I <! s 2 other

information, data and facts that the Data
Provider has provided, disclosed, made
available or that the Data Recipient has
become aware of or otherwise obtained
in relation to or in connection with the
Collaboration even if not explicitly stated
or marked as Highly sensitive or
Confidential, both in transferable or
non-transferable form, in writing or on
any data carrier or communicated
verbally or in any other form;

analyses, studies, reports, lists, plans,
reports, outputs and other materials
produced by the Data Provider or a third
party for the Data Provider and/or
proposals, outputs and other materials
prepared by the Data Recipient for the
Data Provider in connection with the
Collaboration containing or otherwise
expressing information described above
in Article 2.1.1 of this Agreement or
created on the basis thereof;

mutual consultation and
communication, as well as information
communicated by the Data Provider in
relation with the negotiation,
preparation and implementation of the
Collaboration; and

any information or data resulting from
the processing, amalgamation or
generalisation of any of the information



dat uvedenych v ¢l. 2.1.1 aZz 2.1.3 této
Smlouvy

(dale jen ,,Dlvérné informace”).

2.2

2.3

Smluvni strany jsou si vzajemné rovnéz
povinny na Zadost druhé Smluvni strany
prokdzat  zplsob (nastroje/opatreni/
instituty), jakym pfislusna Smluvni strana
zajistuje plnéni povinnosti stanovenych
touto Smlouvou.

Davérné informace nesmi byt Prijemcem
dat predany, zkopirovany ani jinak fyzicky
nebo elektronicky poskytnuty tretim
osobam, neni-li vtéto Smlouvé dale
uvedeno jinak. Ustanoveni predchozi véty
se nevztahuje na pripady, kdy:

2.3.1 Pfijemce dat md opacnou povinnost

2.3.2

2.3.3

stanovenou zakonem; a/nebo

Dlvérné informace sdéli osobam, které
maji ze zakona stanovenou povinnost
mlcenlivosti za predpokladu, Ze Pfijemce
dat predem pisemné oznami
Poskytovateli dat, které takové osobé
byla Dlvérna informace Pfijemcem dat
zpfistupnéna; a/nebo

se DOvérné informace stanou verejné
zndmymi ¢i  dostupnymi jinak neZ
porusenim povinnosti vyplyvajicich z
tohoto ¢élanku a/nebo této Smlouvy;
a/nebo

2.3.4 Dlvérné informace byly Pfijemci dat
zndmy jesté pred pfijetim téchto
informaci od druhého Poskytovatele
dat; a/nebo

2.3.5 Duvérné informace poskytne spravnim

uraddm nebo soudnim organim pro
ucely fizeni pred témito organy; a/nebo

or data referred to in Articles 2.1.1 to
2.1.3 of this Agreement

(hereinafter as ,,Confidential information”).

2.2

2.3

The Parties shall also demonstrate to each
other, at the request of the other Party, the
manner (instruments/measures/
institutions) in which the respective Party
ensures the fulfilment of the obligations set
out in this Agreement.

Unless otherwise agreed in this Agreement,
Confidential information shall not be
transferred, copied or otherwise physically
or electronically disclosed to third parties by
the Data Recipient. The preceding clause
shall not apply in cases where:

2.3.1 the Data Recipient has an opposite

obligation provided by the law; and/or

2.3.2 Confidential information is disclosed by

233

234

2.3.5

the Data Recipient to persons who have
a statutory duty of confidentiality,
provided that the Data Recipient notifies
the Data Provider in advance in writing
to which such person the Confidential
information has been disclosed by the
Data Recipient; and/or

Confidential information becomes
publicly known or available otherwise
than by breach of the obligations under
this Article and/or this Agreement;
and/or

Confidential information was known to
the Data Recipient prior to receiving
such information from the Data
Provider; and/or

Confidential information shall be
provided to administrative authorities or
judicial authorities for the purpose of
proceedings before such authorities;
and/or



2.3.6

2.3.7

3.1

3.2

3.3

takové DuUvérné informace poskytne
svym  zaméstnancm a  dalsim
spolupracujicim osobam dle ¢l. 3.3 této
Smlouvy; a/nebo

Poskytovatel dat udéli Pfijemci dat
prfedchozi  pisemny  souhlas ke
zptistupnéni Davérné informace treti
osobé.

v

I1l. OCHRANA DUVERNYCH INFORMACI

Pfijemce dat se zavazuje uchovavat
poskytnuté DUvérné informace v tajnosti a
nezpfistupnit je s vyjimkami uvedenymi v
této Smlouvé tretim osobam.

Pfijemce dat se zavazuje, Ze bude Davérné
informace chranit, zajisti jejich radné
zabezpeceni, aby zabranil jejich zneuziti
a/nebo neautorizovanému  vyzrazeni
a/nebo predani tretim stranam, vcetné
vyzrazeni z nedbalosti. Pfijemce dat se dale
zavazuje a vyslovné prohlasuje, Ze Dlvérné
informace nezneuZije a nepoufZije v rozporu
s ucelem této Smlouvy, v rozporu s
opravnénymi zajmy Poskytovatelll dat, ve
prospéch svlj nebo tretich osob.

2.3.

2.3.7

3.1

3.2

w
w

)]

such Confidential information shall be
disclosed to its employees and other
cooperating persons pursuant to Article
3.3 of this Agreement; and/or

the Data Provider grants the Data
Recipient prior written consent to
disclose Confidential information to a
third party.

lll. PROTECTION OF CONFIDENTIAL
INFORMATION

The Data Recipient undertakes to maintain
the disclosed Confidential information in
confidentiality and not to disclose it, with
the exceptions specified herein, to third
parties.

proper security, to prevent its misuse
and/or unauthorized disclosure and/or

not misuse or use the
Confidential information contrary to the
purpose of this Agreement, contrary to the
legitimate interests of the Data Provider, for
its own benefit or for the benefit of third
parties.







w
N

Poskytovatel dat muZe oznadit nékteré
Davérné informace za vysoce citlivé (Highly
sensitive) nebo davérné (Confidential). V
tom pfipadé se na nakladani s témito
Davérnymi informacemi mohou vztahovat
nékterd dalsi omezeni vyplyvajici z internich
predpist Poskytovatele dat. Tato omezeni
budou pisemné specifikovana a predana
Poskytovatelem dat v dostatecném
predstihu tak, aby se s nimi Pfijemce dat
mohl dostatecné sezndmit a zajistit jejich
plnéni, pricemz v takovém pfipadé jsou pro
Pfijemce dat zdvaznd a Pfijemce dat se
zavazuje dle nich postupovat.

Veskeré Duvérné informace zlistanou ve
vlastnictvi poskytujici Smluvni strany.

~N

w
>

3.5

3.6

The Data Provider may identify certain
Confidential information as Highly Sensitive
or Confidential. In that case, certain
additional restrictions may apply to the
handling of such Confidential information
under the Data Provider's internal
regulations. These restrictions will be
specified and communicated in writing by
the Data Provider in sufficient time to
enable the Data Recipient to become
sufficiently familiar with them and to
ensure their compliance, in which case they
shall be binding on the Data Recipient and
the Data Recipient agrees to comply with
them.

All Confidential information remains the
property of the providing Party.



V. 0SOBNi UDAJE

Smluvni strany berou na védomi, Ze
Davérné informace, jakoZz i dalsi udaje,

které budou v pribéhu Spoluprace
poskytnuty, mohou obsahovat osobni
Udaje. Smluvni strany se zavazuji

zachovdvat ohledné takovych osobnich
udaji mlcenlivost a nakladdat s nimi v
souladu s nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne
27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v
souvislosti se zpracovanim osobnich udaju
a o volném pohybu téchto udajl a o zruseni
smérnice 95/46/ES (obecné nafizeni o
ochrané osobnich udajt), jakoZ i v souladu

V. PERSONAL DATA

_|

he Parties acknowledge that the
Confidential information as well as other
data that will be disclosed in the course of
the Collaboration may contain personal
data. The Parties agree to maintain
confidentiality in respect of such personal
data and to treat them, in compliance with
the Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive
95/46/EC  (General Data Protection



6.1

se zakonem ¢. 110/2019 Sb., o zpracovani
osobnich udaju.
VI. VRACENI A ZNICENi DOKUMENTU

Pfijemce dat se zavazuje na pisemnou
Zadost Poskytovatele dat:

6.1.1 vratit vSechny Dlvérné informace, které

6.1.2

6.1.3

6.1.4

6.2

7.1

8.1

8.2

byly pfedany ve hmotné formé (pisemné
¢i elektronicky) a jakékoliv dalsi
dokumenty obsahujici nebo odvozujici
jakékoliv DUvérné informace;

vratit ¢i znicit kopie, vypisy nebo jiné
celkové nebo c¢dstecné reprodukce Ci
zaznamy téchto Dlvérnych informaci;

znicit bez zbyte¢ného odkladu vsechny
dokumenty ¢ ostatni pisemnosti
vyhotovené na zadkladé Duavérnych
informaci;

zni¢it materidly uloZené v pocitacich,
textovych editorech nebo jinych
zafizenich obsahuijicich Davérné
informace.

Zniceni a odstranéni dokumentd Prijemce
dat na pisemnou vyzvu Poskytovatele dat
pisemné potvrdi.

VII. INFORMACNi POVINNOST

Pfijemce dat je povinen bez zbyte¢ného
odkladu informovat Poskytovatele dat o
jakémkoliv podezieni z poruseni
zabezpecCeni Duavérnych informaci i
poruseni zabezpeceni Dlvérnych informaci.

VIIl. ZAVERECNA USTANOVENI
Tato Smlouva a vztahy z ni vyplyvajici se fidi
pravem  Ceské  republiky,  zejména

Obcanskym zakonikem.

Ustanoveni této Smlouvy jsou zavazna i pro
pfipadné pravni ndstupce Smluvnich stran.

Regulation) as well as in compliance with
Act No. 110/2019 Coll., on the processing of
personal data.

VI. DOCUMENT RETURN AND DESTRUCTION

6.1

The Data Recipient undertakes at the Data
Provider’s written request to:

6.1.1 return any Confidential information that

6.1.2

6.1.3

6.1.4

6.2

7.1

8.1

8.2

has been transmitted in material form
(in writing or electronically) and any
other documents containing or deriving
any Confidential information;

return or destroy copies, extracts or
other total or partial reproductions or
records of such Confidential
information;

destroy all documents or other writings
produced on the basis of the
Confidential information without undue
delay;

destroy materials stored on computers,
word processors, or other devices
containing Confidential information.

The Data Recipient shall confirm in writing,
upon a written request of the Data
Provider, the destruction and removal of
documents.

VII. INFORMATION OBLIGATION

The Data Recipient is obliged to inform the
Data Provider without undue delay of any
suspected or actual breach of Confidential
information.

VIII. FINAL PROVISIONS

This Agreement and the relations arising
from it are governed by the law of the
Czech Repubilic, in particular the Civil Code.

The provisions of this Agreement shall also
be binding on any legal successor of the
Parties.



8.3

8.5

Tato Smlouva nabyva platnosti a Ucinnosti
dnem podpisu opravnénych zastupcu
Smluvnich stran. Tato Smlouva se vztahuje i
na Davérné informace, které jsou
povazovany za davérné podle této
Smlouvy, a které byly poskytnuty ¢i jinak
zptistupnény kteroukoli ze Smluvnich stran
druhé Smluvni strané pred platnosti a
ucinnosti  této  Smlouvy v rdmci
predchazejici Spoluprdce Smluvnich stran.
Pro pfipad, Ze zvlastni pravni predpis
stanovi jako den nabyti ucinnosti den
pozdéjsi, nez je den dle predchozi véty,
nabyva tato Smlouva ucinnosti teprve timto
pozdéjsim dnem.

Je-li nebo stane-li se nékteré ustanoveni
této Smlouvy neplatnym, nevymahatelnym
nebo nedcinnym, nedotykd se tato
neplatnost, nevymahatelnost ¢i neucinnost
ostatnich ustanoveni této Smlouvy. Smluvni
strany se zavazuji nahradit do deseti (10)
pracovnich dnl po doruceni vyzvy druhé
Smluvni strany neplatné, nevymahatelné
nebo neudcinné ustanoveni ustanovenim
platnym, vymahatelnym a ucinnym, jehoz
znéni bude odpovidat ucelu vyjadirenému
puvodnim ustanovenim a touto Smlouvou
jako celkem.

Jestlize kterdkoli ze Smluvnich stran
prehlédne nebo promine  jakékoliv
neplnéni,  poruseni, prodleni nebo

nedodrZeni néjaké povinnosti vyplyvajici z
této Smlouvy, pak takové jednani nezaklada
vzdani se takové povinnosti s ohledem na
jeji  trvajici nebo nasledné neplnéni,
poruseni nebo nedodrzeni a Zadné takové
vzdani se prava nebude povaZovano za
ucinné, pokud nebude pro kazdy jednotlivy
pfipad vyjadieno pisemné.

8.3 This Agreement shall enter into force and

8.5

into effect as of the day of its signing by the
authorized representatives of the Parties.
This Agreement is also applicable to the
Confidential information that is considered
to be confidential hereunder and that was
provided or otherwise disclosed by any of
the Parties to the other Party prior to the
force and effect hereof in the framework of
the prior cooperation of the Parties in the
framework of the implementation of the
Collaboration.  Should any  special
applicable laws stipulate that this
Agreement becomes effective as of the
particular day at the earliest and such a
particular day is subsequent to the
effective day stipulated herein, this
Agreement becomes effective on such a
particular day regardless of the date
stipulated herein.

If any provision hereof is or becomes
invalid, unenforceable or ineffective, such
invalidity, unenforceability or
ineffectiveness is without prejudice to the
other provisions hereof. The Parties agree
to replace, within ten (10) working days as
of the receipt of a call of the other Party,
the invalid, unenforceable or ineffective
provision with a valid, enforceable and
effective provision of which wording will
correspond to the purpose expressed by
the original provision and this Agreement
as a whole.

If any of the Parties omits or excuses any
omission, breach, delay or failure to meet
any obligation resulting from this
Agreement, such action shall not constitute
waiver of such obligation with regard to its
continuous or consequent omission, breach
or failure to meet an obligation and none
such waiver of a right shall be considered to
be effective unless it is expressed in writing
for each individual case.



8.7

8.8

8.9

Smluvni strany sjednavaji, Ze si nepfeji, aby
nad ramec vyslovnych ustanoveni této
Smlouvy byla jakdkoli prdva a povinnosti
dovozovéany z dosavadni ¢i budouci praxe
zavedené mezi Smluvnimi stranami i
zvyklosti zachovavanych obecné ¢i v odvétvi
tykajicim se predmétu této Smlouvy, ledaze
je ve Smlouveé vyslovné sjednano jinak.

Smluvni strany si sdélily vSechny skutkové a
pravni okolnosti, o nichz k datu podpisu
této Smlouvy védély nebo védét musely, a
které jsou relevantni ve vztahu k uzavreni
této Smlouvy. Kromé ujisténi, ktera si
Smluvni strany poskytly v této Smlouvé,
nebude mit Zadnd ze Smluvnich stran Zadna
dalsi prdva a povinnosti v souvislosti s
jakymikoli skute€¢nostmi, které vyjdou
najevo a o kterych neposkytla druha
Smluvni strana informace pfi jednani o této
Smlouvé. Vyjimkou budou pfipady, kdy
dand Smluvni strana Umysiné uvedla
druhou Smluvni stranu ve skutkovy omyl
ohledné predmétu této Smlouvy.

Smluvni strany se zavazuji resSit veskeré
spory, které mezi nimi mohou vzniknout v
souvislosti s provadénim nebo vykladem
této Smlouvy, smirnym jednanim a
vzajemnou dohodou. Pokud se nepodafi
vyresit pfedmétny spor do tficeti (30) dnu
ode dne jeho vzniku, bude takovy spor
pfedloZen jednou ze Smluvnich stran vécné
a mistné pfislusnému soudu. Smluvni
strany si timto sjedndvaji mistni pfisluSnost
obecného soudu Poskytovatele dat podle §
89a zakona ¢. 99/1963 Sb., obéansky soudni
fad, ve znéni pozdéjsich predpisu.

8.10Tato Smlouva se uzavira elektronicky, a to

8.11 Tato Smlouva

pouze v jednom elektronickém vyhotoveni,
které je podepsano platnymi
elektronickymi podpisy Smluvnich
stran. V pfipadé rozporu mezi ceskym a
anglickym znéni Smlouvy, ma prednost
ceské znéni.

mlze byt ménéna a
dopliiovana pouze prostfednictvim
pisemnych pribézné cislovanych dodatkd

8.7

8.8

8.9

8.10 This

The Parties agree that they do not wish that
any rights and obligations are inferred,
above the framework of the explicit
provisions hereof, from existing or future
practices between the Parties or customs
used generally or in the domain concerning
the subject matter hereof unless it is
stipulated explicitly otherwise.

The Parties communicated any and all
factual and legal circumstances about
which they were or had to be aware as on
the date hereof and that are relevant in
relation to the conclusion hereof. Except
for the assurance that the Parties provided
herein, either of the Parties has no other
rights and obligations in relation to any
facts that emerge and in respect of which
the other Party failed to provide
information when negotiating about this
Agreement. The cases when the Party in
question misinformed the other party
intentionally in respect of a fact relating to
the subject matter hereof shall be
exempted.

The Parties agree to settle any dispute
arising between them in relation to the
implementation or interpretation hereof
with amicable settlement and by mutual
agreement. If the dispute in question fails
to be settled within thirty (30) days as of its
origin, such dispute shall be submitted by
one of the Parties to a court with subject-
matter and local jurisdiction. The Parties
agree herewith that the court with local
jurisdiction shall be the general court of the
Data Provider under Section 89a of Act No.
99/1963 Coll., Civil Procedure Code, as
amended.

Agreement shall be concluded
electronically in one electronic copy only,
which shall be signed with valid electronic
signatures of the Parties. In the event of a
conflict between the Czech and English
versions of the Agreement, the Czech
version shall prevail.

8.11 This Agreement can be amended and

with written
amendments

only
numbered

supplemented
continuously



8.12 Smluvni

podepsanych vSemi Smluvnimi stranami.
Pfipadnda zména tohoto ustanoveni o
zméné Smlouvy musi byt ucdinéna také
prostfednictvim  pisemného  dodatku
podepsaného vsemi Smluvnimi stranami.

strany prohlasuji, Ze Zadné
skutecnosti uvedené v této Smlouvé netvori
obchodni tajemstvi ve smyslu § 504
Obcanského zakoniku.

8.13 Smluvni strany prohlasuji, Ze tato Smlouva

nebyla uzaviena v tisni, nebo za jinak
jednostranné nevyhodnych podminek, a Ze
byla uzaviena svobodné, vdiné, urcité a
srozumitelné. Na duikaz souhlasu s jejim
obsahem pfipojuji Smluvni strany své
podpisy.

8.14 Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou

nasledujici prilohy: Ptiloha ¢. 1 — seznam
Opravnénych osob

<podpisy ndsleduji na samostatné podpisové
strané>

12

signed by both Parties. Any amendment to
this provision on the amendment to the
Agreement shall be made also in the form
of a written amendment signed by both
Parties.

8.12 The Parties declare that none of the facts

concluded herein shall constitute business
secret under the provision of Section 504 of
the Civil Code.

8.13 The Parties declare that this Agreement has

not been concluded in distress or under
otherwise unilaterally unfavorable
conditions and that it has been concluded
freely, seriously, surely and
comprehensibly. The Parties shall attach
their signatures to the evidence of their
consent.

8.14 The following Annexes are an integral part

of this Agreement: Annex No. 1 - List of
Authorised persons

<signatures follow on a separate signature
page>



Datum/Date:

The Data Provider:

Podpis:
Signature:
Jméno:
Name:
Funkce:
Position:

Podpis:
Signature:
Jméno:
Name:
Funkce:
Position:

Ing. Jifi Pos
predseda predstavenstva/
Chairman of the Board of

Directors

Letisté Praha, a. s.

The Data Recipient:

Podpis:
Signature:
Jméno:
Name:
Funkce:
Position:

Podpis:
Signature:

Jméno:
Name:
Funkce:
Position:

Podpis:
Signature:
Jméno:
Name:
Funkce:
Position:
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Ing. Pavel Vychodsky
Clen predstavenstva/
Member of the Board of

Directors

Letisté Praha, a. s.









